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Komba New Testament Dedicated

O

n November 1, 2014, the Komba New Testament was
dedicated in northern Ghana. Having God’s Word in
the Komba language goes beyond providing Scripture
for those who cannot read English. For Rev. Nathan Esala
and David Federwitz, adding Komba to the list of languages
with translated Scripture will “help the whole Christian
church to be built up as more and more people are able to
understand and accurately share the message of salvation
given to us through Christ Jesus.”
Nearly twelve years ago, the Nathan and Sarah Esala
and David and Valerie Federwitz families began missionary
service with Lutheran Bible Translators. In June 2003 they
settled in Ghana. After a year of adjusting to Ghanaian
culture and customs, they began to work with the Komba
New Testament project. Nathan was tasked to work
alongside Komba speakers, local church leaders, and other
Christians in translation theory and application. David’s
missional work focused on Komba literacy and Scripture
engagement.
Since the first New Testament verses — the arrest, trial,
crucifixion, death and resurrection of Jesus from John: 18-20
— were translated, the Komba New Testament project has
been a coordinated effort between the Komba people and
LBT. Over the past eleven years, the Esala and Federwitz
families have worked together with the local church leaders
and Christians to clearly and accurately translate the Bible
from its original Greek into the Komba language. By this
team effort, literacy classes have been instituted, primers
written, Scripture has been applied to the translation of
liturgy and hymns, as well as all of the work involved in
translating, editing, and reviewing the New Testament.
When David Federwitz attended a Hebrews workshop in
2004, he was inspired by the guest speaker, a well-educated
Ghanaian (holding several masters and doctoral degrees)

The mission of Lutheran Bible Translators [LBT]
is to make the Word of God accessible to those who
do not yet have it in the language of their hearts.

The Komba community has actively participated in the promotion
of translation and literacy.

who described the importance of having the Bible in
one’s heart language. The lecturer said that “although
one of my PhD’s is in theology, having the Scriptures in
my own African mother-tongue has helped me understand
God’s Word more clearly than any English version of the
Bible.” He asserted that having the translated Word of God
allows nominal Christians to become strong and active when
they are able to fully grasp the meaning of what they read
and hear.
The Komba people have had the great joy of celebrating
what their community helped accomplish — the Word of
God in their mother tongue. Now they can become an active
part of the greater community of Christians — the Church.
They are truly brothers and sisters in Christ with those who,
though they speak many languages, share in one Word.
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Ebola Outbreak
Continues to Affect
Ministry in West Africa

E

vacuations are not easy, and the cost is more than just
dollars. As many of you know, Rob and Mical Hilbert
and their two children and Josh and Ruthie Wagner
with their two children were temporarily recalled from Sierra
Leone at the end of this summer due to the outbreak of Ebola
in West Africa. “We monitored the situation since the outbreak
began in Guinea early this year,” said David Snyder. “We
closely assessed the progress of the disease and its proximity
to our missionaries as it took hold in Sierra Leone. By the end
of July indicators suggested that there was unacceptable risk
to our missionary families.”

Sierra Leone was among LBT’s first mission fields, with
Bible translators arriving in 1974. In 1997, all missionary
personnel were evacuated due to civil war. Though LBT
continued to support programs in Sierra Leone, the Wagners
and Hilberts were the first to live there in almost 20 years.
“This devastating disease is impacting countless people,”
said David. “Many of our colleagues in Sierra Leone and
Liberia have had to endure curfews and food shortages. Some
have lost loved ones.”
Though no missionaries were in Liberia when Ebola
because a broader threat, travel to that country has been
suspended. Alvina Federwitz was home on furlough when
the outbreak began and has been unable to return. Becky
Grossmann was unable to make a scheduled trip to work with
several language groups.
“It is our intent for the Wagners and Hilberts to return to
their ministries in Sierra Leone and others to travel freely
once the Ebola crisis is over,” said Dr. Michael Rodewald,
LBT executive director. “However, that may still be several
months in the future.
None of these missionaries are idle during this time. The
Hilberts have accelerated their professional development
plans and are at the Graduate Institute of Applied Linguistics.
Rob is completing a master’s degree in linguistics and
literacy while Mical pursues a master’s in linguistics. The
Wagners will work on various LBT projects here in the U.S.
They, along with Alvina and Becky, are maintaining active
contact with their colleagues in Sierra Leone and Liberia,
encouraging them and working on language and translation
materials as possible.
To help offset the costs of the evacuation and also the ongoing costs to
support our partners, please visit http://www.razoo.com/story/Lbt-AfricaEmergency-Fund. Please pray that the epidemic comes to a swift end and
for the health and safety of all those threatened by this tragic situation.
For updates visit www.lbt.org.
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Stepping
on the
Leaves
by Chris Pluger

I

n John 11:19, we learn that Jews from Jerusalem
have come out to visit Mary and Martha after the
death of their brother, Lazarus. He had in fact
already been in the tomb for four days. In English,
we’d probably say that these people had come to
“express their condolences,” or “comfort,” or “offer
sympathy,” or “pay their respects” or something
similar.
Nsenga has a specific expression for “the visit that
you make to the home of the bereaved to give your
condolences if you haven’t been able to attend the
actual funeral.” Since we bury quickly in Zambia, and
travel is often difficult, this happens a lot. The phrase
is “kukanda matepo,” meaning “to step on the leaves.”
This expression comes from the Nsenga tradition
of putting leafy branches across the road in front of
the house where there is a funeral, to mark that this
is a place of bereavement. As many visitors pass by
the house to console the family, they will “step on
the leaves” in the road. Even those who don’t know
the family well will know there has been a death
when they “step on the leaves.” In addition, if you’re
riding your bicycle, you’re not supposed to pass by
the house riding, but stop and get off and push your
bicycle respectfully - stepping on the leaves instead of
just riding over them. And gradually, as the leaves get
stepped on a lot, they will disintegrate and blow away
as a symbol of the need for life to continue.
So, in John 11:18-19, we get to use a nice Nsenga
expression: “Now Bethany was close to Jerusalem,
only about three kilometers, and many people had
come to step on the leaves.”
Is this a “literal translation” of the Greek?
Absolutely not. But will every Nsenga person who
reads or hears this know exactly what is happening
in this verse? They certainly will. And I think it’s a
Very Good Thing to find the best local equivalent for
expressions like this, so that people will find their
own common language, and their own life situations,
clearly reflected in the pages of Scripture.
This is what Bible translation is all about.
Chris, Janine and Sean Pluger are on furlough from
their translation ministry in Zambia. To learn more
about the Plugers and the Nsenga translation visit
http://us.lbt.org/project/nsenga-new-testament-zambia.

Everything
is Awesome
by Karen Campbell and Kory Fay

E

verything is Awesome” was the theme for the
Rev. Tim Beckendorf, Rosemary, Amy, Tawanda Matava (our guide), Tim, Rev.
2014 Crossroads Botswana trip (borrowed from
Rich Rudowske, Karen, Michael, and Kory at Baobab tree in Mahango National
The Lego Movie, which we watched on the plane
Park, Namibia. The tree is at least 1000 years old.
ride to Botswana). The team consisted of Kory Fay and
Karen Campbell, LBT’s missionary formation team,
As a result of their exploratory mission
Regional Director for Southern Africa Rich Rudowske,
observation
trip, LBT’s Crossroads Botswana, all
and four potential missionaries. Tim Bain is a 2014 graduate of
four
participants
decided to continue working
Concordia University, Nebraska; Michael Ersland graduated from
toward
missionary
service with LBT. Tim is taking
Concordia University Wisconsin in 2014; Amy Formella is now a senior at
this
year
to
work
on
the LBT Missionary Application
Concordia in Wisconsin; and Rosemary Selking is also a senior attending
and
pursue
further
growth
opportunities before
Concordia University, Nebraska.
entering
training
at
the
Graduate
Institute of
The trip was a wonderful collection of awesome experiences. In
Applied
Linguistics
(GIAL)
in
Dallas,
Texas, next
the major town of Maun, we visited the Wayeyi translation project
fall.
Michael
is
currently
attending
GIAL,
leaning
office, toured the local business district, and visited the home of LBT
toward
Scripture
engagement
ministry.
Plans
are
missionaries Rob and Eshinee Veith. The team was able to learn what city
to
present
him
to
the
LBT
Board
of
Directors
for
living can look like overseas and also learned about Scripture engagement
Missionary Status in January 2015. Amy and
ministry from Rob.
Rosemary are each completing their college
We then visited the Khwedam translation project, located near
educations and working on LBT applications.
the Okavango River. It was like visiting a different world! Although
“Before the trip, I took being able to open a
missionaries Rev. Tim and Lisa Beckendorf live in the small town of
Bible
in my language for granted, but after seeing
Shakawe in an American-style home powered by solar generators, the
how
much
work goes into it, the dedication of
actual project work site is in the very small village of Ngangare. Here a
missionaries,
and the joy of people seeing a Bible
typical home is a stick hut and people live off the land. Traveling from
in
their
language…
it was really eye opening,” said
Shakawe to Ngangare required a 20-minute boat trip up the Okavango and
Michael.
“Jesus
gave
us the Great Commission,
then a 10 minute walk to the project office.
not
the
great
suggestion,
and we all have a role
Splash, the lead Khwe
to
play
in
it.
Whether
that
is at home, overseas,
translator, took us out to his
Amy Formella, Rosemary Selking, Michael Ersland, and Tim Bain.
or
through
prayer
and
support,
it is our duty as
father’s farm. We watched
Christians
to
continue
to
spread
the kingdom.
the harvest coming in in the
Crossroads
certainly
made
me
re-think
my role in
traditional way — the men
this
commission,
and
verses
such
as
John
3:16
patrolled to protect the fields
take
a
whole
new
meaning
when
the
Bible
talks
from elephants and big cats,
about the ‘World’.”
while the women did the
Tim said, “I had an idea of what working with
cutting and threshing by hand.
LBT
would look like, but I was still unsure whether
The ladies were so gracious
God
was calling me toward missions in this
to us, taking time to explain
manner
or with another organization. Crossroads
the process to us visually and
was
confirming,
for I believe that God is calling
in pantomime. Meeting marginalized people who understood virtually
me
to
work
in
the
mission field in some manner
nothing about Jesus because of the language they spoke made a big
of
Bible
translation,
whether that be in Scripture
impact on Rosemary and Karen.
engagement,
vernacular
media, or as a translation
The Crossroads team then moved on to Ghanzi, learning about local
advisor.”
culture and sampling local favorites like impala, kudu, and warthog. Next
If you are serious about pursuing LBT service
stop was Kang, to spend time with John Strasen and the Shekgalagari
and
would like an opportunity for an in-depth look
translation team. Rev. Moyambo, the Evangelical Lutheran Church
at
our
work, please email recruiter@lbt.org or call
of Botswana general secretary greeted us, talking at length about the
(800)
532-4253 and ask to speak to Kory Fay
importance of LBT’s work in Botswana and the partnership between our
about
future
Crossroads events.
two organizations.
“

Continued on page 5
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Living Smarter —
Giving Smarter

O

ver the past year alone, LBT has received estate gifts
from about thirty individuals — people who planned
ahead. Those gifts have made a tremendous impact to
support this ministry — our leadership is able to confidently
encourage missionary candidates to service and take steps
toward expanding our outreach. And I’m sure that there
are many individuals right now who are asking themselves
questions like this, “Estate and tax laws keep changing. What
do I have to do now to care for my family, my church, and
my special interest in Bible translation when I’m no longer
here?”
Because this is so important to so many people, we
decided to be of better service to you. We offer several things
that you might find very helpful.
First, we will keep you up to date on news from
Washington D.C. You can sign up for a newsletter that
addresses estate planning issues as well as news about laws
and policies that could affect your plans.
Next, we offer several tools that can help you get ready
to talk to your own estate lawyer and tax planners — people
you already know and trust. Lawyers can charge by the hour,
and if you are able to think through all the issues you need
to discuss with your lawyer, you can save time and money.
These are freely available on our website.
And for your legal advisors, we are partnering with a
professional service to offer specialized advisor resources
that can help them freshen up on the nitty-gritty of current
issues as professionals. Obviously they are under no

obligation to use these resources, but we realize that not
every family lawyer can keep up-to-date with the changing
laws that might affect your estate. If we can help them, we
can help you.
Here at the LBT Service Center we want to help you
participate in God’s work of Bible translation as best as
you can. We help the missionaries get great training so they
can do their job well. You deserve the same. This is your
ministry after all. We are a group of people called by God
and given the honor of carrying His Good News to the most
marginalized people of the world — those who have never
before had the Scriptures in a language that really speaks to
their heart and soul.
If you use Facebook, watch for announcements on our
Facebook page. Or check out our website at www.lbt.org/
legacy. You can always call us at 1-800-532-4253. Ask for
Mike Ferguson.

Need More Information?
Return this coupon to:
Mike Ferguson
Lutheran Bible Translators, 303 N Lake Street, PO Box 2050,
Aurora, IL 60507-2050
Phone: 1-800-532-4253 or 630-897-0660 Fax: 630-897-3567
E-mail: mferguson@lbt.org
Your Name________________________________________________
Address___________________________________________________
City/State/Zip______________________________________________
Phone with Area Code_______________________________________
Please send me more information about estate planning..
I would like information on making a gift of stock by
electronic transfer.
Please contact me.

Upcoming
Dinner Events
January 2015
Phoenix, Arizona
Orlando, Florida

February 2015
Dallas, Texas

TBA

Tampa
Milwaukee
Denver
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Making a Gift?

Your tax-deductible gift can be made by check or credit card.
Please use the enclosed self-addressed envelope.
Credit Card:
Visa MasterCard

Discover

American Express

Credit Card Number:_______________________________________
Expiration Date:___________________________________________
Name on Card:____________________________________________
Amount of Gift:____________________________________________
Signature:________________________________________________
I would like to make a regular monthly donation by major
credit card.
I would like to make a one-time gift.
Additional on-line giving opportunities and information about
LBT are available on our web site: www.LBT.org

Raised to Life

R

ev. Terry Borchard, our friend and colleague, died
on August 10, 2014, of multiple myeloma. Despite
struggling against the disease for several years, he
continued his work among the Ipili people of Papua New
Guinea, spending several months overseas each year.
Terry was born in Aberdeen, South Dakota. The annual
mission festival at Trinity Lutheran in Mansfield, South Dakota,
impressed him with the importance of mission work, and the
Lord used that to call him into missions. His life’s work as a
Lutheran missionary and Bible translator began in 1969.
Terry graduated from Concordia College, St. Paul,
Minnesota, Concordia Senior College, Fort Wayne, Indiana,
received a Masters Degree from Concordia Seminary, St.
Louis, Missouri, and was ordained as an LCMS pastor.
He also received a Masters Degree in linguistics from the
University of Texas, Arlington, and a PhD in Intercultural
Studies from Fuller Theological Seminary, Pasadena,
California.

A Tribute to
Rev. Terry Borchard
by David Snyder

T

erry was a gifted translator. This became very clear
one day in church service in rural Papua New Guinea.
I was part of the congregation. A reasonably educated
Papua New Guinean had been asked to read from the
Scriptures that had been published years before in Tok
Pisin, the trade language of the nation. I was surprised how
haltingly the man read — I thought he was better educated
and more fluent than that. Not ten minutes later the same
man read a portion of Scripture that Terry had recently
translated into Tok Pisin. Terry, always careful to make
sure that translation followed the natural language patterns
of the language, had been asked to help prepare a special
reading for that day. The man who had read so haltingly
before read this passage without hesitation or error! He
was a fluent reader after all — if the thing he was reading
was actually well written.
Terry was not only a gifted translator, but like
St. Paul, he sought out others who he could train. He was
often asked to serve as a trainer, teacher and mentor. He
developed training materials for language discovery as
well as for understanding the meaning of the Scriptures
so that they could be accurately translated. It seemed that
everything he learned he strove to write up in such a way
that others could benefit from the insights that the Holy
Spirit had given him.

Terry at the 2008 Ipili New Testament Dedication.

The Lord gave him a gift for learning languages, and he
worked with speakers of the Ipili language to translate the
New Testament and parts of the Old Testament into their
language. He also taught others how to translate God’s Word.
He studied the New Testament epistles in the original Greek
to determine how all the parts of each letter fit together to
communicate the meaning that the writer intended. This
enabled the Ipili translation team to translate those books in
a way that communicated the meaning clearly, accurately,
and naturally.
Terry joined LBT in 1998. He and his wife Janet, an LBT
missionary since 1982, rejoiced at the dedication of the Ipili
New Testament in 2008. Since then, they worked on various
projects to promote Scripture engagement. Janet plans to
continue to serve among the Ipili people.
In addition to Janet, Terry is survived by three daughters
and four grandchildren. His family rejoices that he is now
with his Lord and Savior Jesus Christ, and that when Jesus
returns, Terry, along with all believers in Jesus, will be raised
to new life.

Everything is Awesome Continued from page 3
After observing the translation process, we traveled
to the village of Lehututu to observe a checking session.
Recently translated Scripture was read aloud, then listeners
retold the story in their own words. If the retelling was
incorrect, there was discussion on how to make the meaning
more understandable. The translation team uses transcripts
from checking sessions like these to edit the Scripture text.
Our final day in Botswana was spent at Moremi Game
Park outside of Maun. We saw an amazing array of God’s
Creation and were reminded one last time of the great
need for all of God’s people to hear His Word. And, as
we had every day of the trip, we noted that everything is
awesome.
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Shakawe is located near the Okavango delta, which features swamps, lakes, and islands.

Sometimes the Swamp; Sometimes the Beach
by Rob Veith

I

spent part of May in a crocodile-infested swamp just
outside the village of Shakawe recording Scripture
portions in the Khwedam language. Khwedam is spoken
by the Bugakhwe, numbering 7,000 people in Namibia and
Botswana. They remain one of the groups in Botswana least
reached by the Gospel. Since few of them can read their own
language, work has been done towards making portions of the
Bible available in alternate media. I went to Shakawe last year
to record portions of Genesis and John along with the whole
book of Jonah. Since then, the translation team has been busy.
Genesis, Exodus, portions of Numbers and Deuteronomy,
Judges, and Ruth have been cleared by consultants for
recordings. During the week, I was able to record the rest
of Genesis and all of the Exodus portions. Now, Khwedam
speakers will be able to hear the pivotal stories in the lives
of Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, and Moses in their own
language for the first time. Exciting stuff.
The preceding month brought an entirely different
experience — a week representing LBT at the Forum of Bible
Agencies International, which took place in a very nice hotel
in Sri Lanka. I was able to network with VIPs from other
agencies around the world who are getting the Word of God
into the hands of people in a language and a media they can
use. And my room overlooked the beach. And every meal was
a full buffet.

Neither of these experiences typify my life in Botswana.
Actually, most of my time, I sit at my desk in Maun consulting
on projects from afar via email, Skype, or cell phone. I
envy Paul who learned to be content in every circumstance
(Philippians 4:11). Rather, I more naturally divide life into
rewards and challenges. As in, because I braved the swamps
—with crocodiles, snakes, and hippos — because I survived
whatever it was that bit me in my sleep, leaving a nickel-sized
welt, and because I fought off the rat that tried to steal my
socks. Because I did all this for the Sake of the Gospel, I must
deserve a week at a great hotel in Sri Lanka!
Of course, it doesn’t work that way. Our God begins with
grace, saving us regardless of what we have done or what
we will do. “…while we were still sinners, Christ died for
us” (Romans 5:8). He has a history of blessing people for
his own purposes, though sometimes that blessing appears
far from pleasant, as we read in
the story of Joseph: sold by his
brothers into slavery (Genesis
37) he would later say “God sent
me before you to preserve life”
(Genesis 45:5). Joseph was a
slave who came to rule Egypt.
Continued on page 7
Editing the recorded Khwedam Scripture.

Just Teach ‘Em English
by Dr. Mike Rodewald

L

inguistics, language learning, exegesis, translation and
quality checking processes… translating God’s Word
is a complex and often lengthy process. Sooner or
later one hears the question, “Wouldn’t it be simpler just to
teach everyone English?” After all, 95 percent of all printed
versions of the Bible are in English.
There is a temptation to think that teaching people English
so they can use available copies might be an easier solution
than translating and publishing Scripture into a previously
unwritten language. Serving in Africa for many years, I often
observed that outdated versions of English Bibles that had
fallen into disfavor in the U.S. were being shipped overseas. I
also observed that while some were used, the primary role for
many was to sit on somebody’s shelf or table.
God sent His Son to us that whoever believes in Him
should not perish but have eternal life (John 3:16). The
account of Jesus’ birth, life, suffering and death on the cross
and resurrection is all in a form that we can understand.
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Jesus makes the difference in the
world. The message is
clear and is what we as Christians
celebrate in this
Christmas season.
God’s Word in one’s own
language is similar. It is God
coming to us in a way that we can
Dr. Mike Rodewald
understand this good news to its
fullest. When one ‘hears’ in one’s
own language, there are no barriers of foreign language and
conceptual constructs to distort that message. Such barriers
create distance between God and ourselves. God becomes
perceived as a distant God rather than a loving God through
Jesus. The message of Jesus Christ is that God comes to us
— wherever we are and no matter what language we speak.
This is the season to celebrate not only that God sent His
Son for us, but also that this message is translatable and
as such is for all peoples. What a joy to partner with other
Christians in the gospel so that this good news can be heard
and God come to others just as He comes to us.

Swamp; beach Continued from page 6

LBT Partnership Support
July 1, 2014 — September 30, 2014
Unaudited
3rd Quarter

Unaudited
Year-to-date

498,955
258,548
34,709
595,774
90,452
$ 1,478,438

1,435,505
1,004,805
118,353
860,677
173,540
$ 3,592,880

And God sent me to Sri Lanka before He sent me back into
the swamps.
Sometimes He calls us to hardship, sometimes He calls us
to rest. Sometimes He calls us to work in invisible, seemingly
unimportant or undervalued areas. Sometimes He calls us to
highly public, prominent roles. These past months, whether
I have been content or not, I have felt His guidance and the
strong sense that I am where I need to be to accomplish the
work He has placed before me.

INCOME
$

Designated
General (Undesignated)
Restricted Funds
Bequests
Endowments
Total Income
3rd Quarter Income
General
(Undesignated)
18%

Designated
34%

Administration
13%

Program
80%

Restricted
Funds
2%
Endowments 6%

Rob and Eshinee Veith live in the city of Maun in
northern Botswana. Eshinee is the translation advisor to
the Wayeyi translation project. Rob serves as a Scripture
engagement coordinator serving throughout Africa.
To learn more about the Veiths’ ministry
visit http://us.lbt.org/project/eshinee-rob-veith.

3rd Quarter Expenses

Fundraising
7%

Bequests 40%

Gift Designations

EXPENSES
$

Program
Administration
Fundraising
Total Expenses
Net Total

854,297
134,277
73,077
1,061,651
$ 416,787

$ 2,408,495
358,741
271,645
3,038,881
553,999
$

Your gifts in support of Mission Projects and
Programs are applied to the designated project or
program. When a designated project is fully funded,
surplus funds are applied to comparable projects.
When a designated program is fully funded, surplus
funds are applied to the general fund.

NOTE: During the third quarter of 2014, LBT purchased one
administrative computer software program for $5,500. This cost is
not reflected above.
CUT HERE

CUT HERE

Birthdays
JANUARY

FEBRUARY

2

4

3

5
9
14
18
19

22
24
25
31

Allen Larsen
United States
Isaac Esala (2008)
United States
Larry Johnson
United States
Paul Federwitz
Ghana
Joan Weber
Cameroon
Katherine
Rudowske
(1998)
United States
Thomas Larsen
(1997)
United States
Josh Wagner
Sierra Leone
John Davies
Papua New Guinea
Mical Hilbert
Sierra Leone

6
12
14
15
22
24
27
29
31

Matthew
Rudowske
(2002)
United States
Karen Tessaro
Nigeria
Joe Dunsey
Service Center Staff
Mike Buhrke
Service Center Staff
Alvina Federwitz
Ghana/Liberia
David Federwitz
Ghana
Karen Campbell
Service Center Staff
Aaron Beckendorf
(2005)
Botswana
Micah Federwitz
(2006)
Ghana
Carsten Hilbert
(2011)
Sierra Leone

8

11
12
16
17
17

Susan Kaiser
Ethiopia
JoyAnna Federwitz
(2008)
Ghana
Anna DeLoach
(2004)
Papua New Guinea
Gideon Kuhn
(2012)
Cameroon
Cindy Rodewald
United States
Michael Megahan
Botswana
Christina LaBoube
Ghana

Prayer partnership is the backbone of this ministry. Here are several
prayer concerns for which we ask your support. May God bless you
abundantly!
BOTSWANA
■■
FOLD

DECEMBER

Pray for Rev. Tim and Lisa
Beckendorf as they return
to Botswana in February to
continue translation work
among the Khwe people.

ETHIOPIA
■■

Pray for Jim and Susan
Kaiser as they begin Amharic
language learning in January.
Pray that they would be able
to absorb the language well
and have ample opportunities
to interact with Amharic
speakers.

■■

Pray for endurance for
the Konso Old Testament
translation team as they
work to complete Old
Testament translation by the
end of 2015.

CAMEROON
■■

Pray that the translated
portion of Genesis 1-3 in
Nizaa would be shared
widely in the Nizaa
community and generate
interest in the translation
work ahead.
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GHANA
■■

Praise God for the November
1 dedication of the Komba
New Testament! Pray that
the Komba people would
seek out this life-giving Word
in their own language.

NIGERIA
■■

LIBERIA/SIERRA LEONE
■■

Pray for God’s protection for
those threatened by the Ebola
virus. Pray that the Ebola
outbreak would be contained
and come to a swift end.

■■

■■
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Did you
know
we’re on
Facebook?
SOUTHEAST ASIA

Pray for LBT
■■ Pray for Tim and
Prayer
International
Michelle Miller as
&
Associates Rev.
they prepare for an
Praise
Linus Otronyi and
extended furlough
Rev. Kierien Ayugha
in the U.S. beginning
as they continue
in June. Pray that the
their MA studies in Applied
Z language literacy and
Linguistics and Bible
Scripture engagement teams
Translation Management
would be able to continue
respectively.
strongly during this time.
Pray for Rev. Chuck and
Karen Tessaro as they adjust
UNITED STATES
back to life and ministry in
Nigeria in February after
■■ Praise God for the marriage
a partnership development
of LBT missionaries
furlough.
Christina Riddle and Rev.
Chris LaBoube on January
Praise God for the successful
10! Pray that God would
completion of the Luke
bless them as they begin their
Partnership workshop series
lives together.
with six Ogoja languages.
Pray that these teams would
carry the momentum from
these workshops into further
translation work for these
language communities.

ran Bible
KEtors’Lu’ the
LI
for daily
Transla

prayer requests, breaking
news, links to blog
updates, and to join
the discussion!

■■

Pray for LBT missionaries
and missionary candidates
in their various educational
programs. Pray that
God would continue
to equip His people to
partner with many
around the world to do the
work of Bible translation and
Scripture engagement.

■■

Pray for Paul and Ali
Federwitz as they reconnect
with friends and family and
make new connections as
they travel around the U.S.
for partnership development.

■■

Pray for Rev. Ken Bunge and
Salim Attisha as they work
together to translate
the Word of God into
Chaldean. Pray also that
they would be able to find
more people to be involved
in this important work.

